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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

I.
Актуальность темы: 

Слова приходят к нам из разных языков. Все, что связано с иностранными по своему происхождению словами,  тяготеет к бесконечным спискам, ибо никаких   устойчивых правил передачи иноязычных слов не существует.

           По мнению лингвистов, не рекомендуется использовать             иностранные слова без нужды, злоупотреблять ими. Главное – понимать, что иностранное слово значит, можно ли тот же смысл, тот же оттенок выразить русским словом.

          Нами была выбрана форма проекта, так как она ведет к формированию познавательной активности, порождает положительную учебную мотивацию, способствует «включению» внутренних механизмов саморегуляции, адаптирует учебный процесс к особенностям учащихся.

          Учитель – не «носитель» новой информации, «вещатель» незыблемых алгоритмов, а «проводник» в незнакомой местности, руководитель, консультант.

           Этот проект рекомендовано провести в 8 классе по всем УМК: Бабайцевой, Разумовской, Ладыженской.

          П. Цель: 

научить употреблять иностранные слова в речи в соответствии с их лексическим значением и стилистической окраской.

          Ш.Задачи:

1. Понимание закономерности обогащения одного языка за счет заимствования слов из других языков; 

2. Обогащение словарного запаса учащихся;

3. Освоение трудных случаев правописания иноязычных слов;

4. Умение пользоваться словарями иностранных слов;

5. Умение оценивать речь с точки зрения целесообразности и уместности использования иностранных слов.

         1V. Ожидаемые результаты:

1.
Повышение интереса к изучению русского языка.

2.
Развитие исследовательских умений и навыков.

3.
Развитие умения работы со словарем.

4.
Совершенствование умений работать с информацией

5.
Выработка навыков групповой работы.

V. Характеристика проекта:

1.
По доминирующей деятельности – смешанный тип, то есть его реализация требует объединения следующих видов деятельности:

творческой и поисковой.
2.
По характеру контактов – внутренний ( проект организуется внутри одного класса).

3.
По количеству участников проекта – групповой.

4.
По продолжительности выполнения – кратковременный, так как занимает два урока русского языка.

5.
Продукт проектной деятельности – оформление журнала.

6.
Роли: издатели (корректоры, редакторы, переводчики, ответственные редакторы), интерпретаторы, рецензенты.

V1. Требования к проекту:

1. Тема проекта « Игра без правил, или что делать с иностранными словами» актуальна и значима, требует определенного внимания на данном этапе обучения. 

2. Проект имеет теоретическую, практическую и познавательную направленность.

3. Проект предусматривает самостоятельную, групповую деятельность обучающихся. 
4.Содержательная часть структурирована.   

С Т Р У К Т У Р А   П Р О Е К Т А

       Этапы проекта распределяются по 2-м урокам и предусматривают индивидуальную работу учителя с каждой группой участников проекта.  
1-й урок.

 Этап планирования
        Определение темы и цели проекта, его исходного положения, определение состава проектных групп.

       Во время этого этапа учащиеся обсуждают тему проекта: игра без правил, или что делать с иностранными словами.  В ходе обсуждения темы четко проявляется необходимость разобраться в ситуации неуместного употребления слов иноязычного происхождения. Учащиеся во время обсуждения понимают, что тема может быть раскрыта при помощи специальной литературы.

       На этом же этапе учащиеся определяются с источником необходимой информации для предстоящей работы. Учитель предлагает воспользоваться орфографическим словарем, словарем иностранных слов, а также журналами, в которых размещены статьи по данной проблематике.

        Учитель наблюдает за работой обучающихся, советует, продумывает ситуацию, которая дает толчок к деятельности, стимулирует к самостоятельной работе, косвенно руководит деятельностью обучающихся.
        Аналитический этап

        Этап самостоятельной работы с информацией, во время которого каждый ученик уточняет и формулирует собственную задачу, исходя из цели проекта в целом и задачи своей группы в частности.

        Ученик ищет и собирает информацию, учитывая собственный опыт, анализирует сведения, полученные из специальной литературы, интерпретирует полученные данные.

         Обработка полученной информации, которая включает в себя понимание, сравнение, отбор наиболее значимого материала. 
1 группа:  «Издательский дом».

Подгруппы: корректоры

редакторы

переводчики

ответственные редакторы

       (планируется презентация – выпуск журнала)

 П группа: интерпретаторы .

 (Работают с рассказом М.Зощенко «Обезьяний язык».

 Цель:      на     основе   анализа  художественного   текста    М. Зощенко                     подготовить  сообщение   на  тему:  «Роль  иноязычных  слов  в  нашей  речи».    

1.
Почему писатель так назвал свой рассказ?

2.
Насколько оправдано употребление героями рассказа    иноязычной лексики?
          Планируется презентация – выступление с сообщением по названной теме.

          Ш группа:  рецензенты.

Цель: на основе данных учителем примеров отредактировать предложения, заменив иноязычные слова, где это уместно, русскими синонимами; использовать словарь иностранных слов.

          Планируется презентация, где рецензенты представляют отредактированный текст, комментируют свой выбор.

           Учитель слушает, задает вопросы, направляет процесс, оценивает усилия обучающихся, качество используемых источников.

                2-й урок.

          Обобщение информации.
           На этом этапе обучающиеся:

          - систематизируют полученные знания;

          - объединяют в единое целое полученную каждой группой информацию, выстраивают общую логическую схему выводов для подведения итогов.

          Учитель наблюдает, как учащиеся обмениваются знаниями и умениями, полученными в процессе различных видов работы с информацией; помогает группам обобщить полученные результаты, сделать выводы.
          1 группа: употребление иноязычных слов обогащает нашу речь, делает ее выразительной, точной. 

           Заимствование – это естественный путь взаимообогащения языков. Иностранных слов гораздо меньше, чем исконно русских (их всего 10%).

           Богатство и самобытность русского языка нисколько не пострадали от такого гостеприимства. «В русский язык по необходимости вошло множество иностранных слов, потому что в русскую жизнь вошло множество иностранных понятий и идей. Подобное явление не ново. Изобретать свои термины для выражения чужих понятий очень трудно, и вообще этот труд редко удается, поэтому с новым понятием, которое один берет у другого, он берет и самое слово, лишь бы оно верно передавало заключенное в нем понятие. Из двух сходных слов, иностранного и родного, лучше есть то, которое вернее выражает понятие. Все народы меняются словами и занимают их друг у друга» (В.Г.Белинский).  

           П группа: вывод -  чрезмерное употребление иноязычных слов засоряет речь, делает смешной, ставит человека в курьезные ситуации.

           Ш группа: вывод - конечно, мы знаем, что заменить все иностранные слова на слова со славянскими корнями невозможно, да и не нужно. Даже близкие по смыслу заимствованные и исконно русские слова имеют, как правило, разные оттенки значения и разные сферы употребления. Иноязычные слова нужны, во-первых, чтобы уточнить значение многозначных  слов. Например,  конец обозначает: предел, границу чего-либо; последний момент (о времени); финиш (англ.), финал (итал.), эпилог (греч.). Во-вторых, для  замены длинных понятий одним словом, например, положение тела – поза (франц.).

          Представление.
          Презентации работ, выполненных в группах, их обсуждение и оценка. Презентации групп проходят в форме круглого стола.
Задание для П группы – текст для интерпретации.
«О б е з ь я н и й   я з ы к»

(отрывок)

     «Трудный  этот  русский язык,  дорогие граждане!   Беда,  какой  трудный.

      Главная причина в том, что иностранных слов в нем до черта. Ну, взять французскую речь. Все хорошо и понятно. Кескесе, мерси, комси – все, обратите внимание, чисто французские, натуральные, понятные слова.

      А нуте-ка, сунься теперь с русской фразой – беда. Вся речь пересыпана словами с иностранным, туманным значением.

      От этого затрудняется речь, нарушается дыхание и треплются нервы.

      Я вот на днях слышал разговор. На собрании было. Соседи мои разговорились.

      Очень умный и интеллигентный разговор был, но я, человек без высшего образования, понимал ихний разговор с трудом и хлопал ушами…

      Началось дело с пустяков.

      Мой сосед, не старый еще мужчина, наклонился к своему соседу слева и вежливо спросил:

      -  А что, товарищ, это заседание пленарное будет али как?

      -  Пленарное, - небрежно ответил сосед.

      Ишь ты, - удивился первый,- то-то я и гляжу, что такое? Как будто оно и пленарное.

      - Да уж будьте покойны, - строго ответил второй. – Сегодня сильно пленарное, и кворум такой подобрался – только держись.

      - Да ну? – спросил сосед. – Неужели и кворум подобрался?

      - Ей-богу, - сказал второй.

      - И что же он, кворум-то этот?

      - Да ничего, - ответил сосед, несколько растерявшись. – Подобрался, и все тут.

      - Скажи на милость, - с огорчением покачал головой первый сосед. – С чего бы это он, а?

      Второй сосед развел руками и строго посмотрел на собеседника, потом добавил с мягкой улыбкой:

      - Вот Вы, товарищ, небось не одобряете эти пленарные заседания… А мне как-то они ближе. Все как-то, знаете ли, выходит в них минимально по существу дня… Хотя я, прямо скажу, последнее время отношусь довольно перманентно к этим собраниям. Так, знаете ли, индустрия из пустого в порожнее.

      - Не всегда это, - возразил первый. – Если, конечно, посмотреть с точки зрения. Вступить, так сказать, на точку зрения и оттеда, с точки зрения, то – да, индустрия конкретно.

      - Конкретно фактически, - строго поправил второй.

      - Пожалуй, - согласился собеседник. – Это я тоже допущаю. Конкретно фактически. Хотя как когда…

      - Всегда, - коротко отрезал второй. Всегда, уважаемый товарищ. Особенно если после речей подсекция заварится минимально. Дискуссии и крику не оберешься…»

Задание для Ш группы – предложения для редактирования.

1. Гипотеза, выдвинутая учеными, подтвердилась.

2. Известный французский шансонье исполнял модный шлягер.

3. Знаменитый пролог к поэме «Руслан и Людмила» давно стал самостоятельным произведением.

4. На консилиуме врачи пришли к консенсусу по поводу симптомов заболевания.

5. На грядках сорняки доминировали над редиской.

6. На горизонте четко вырисовывались контуры далеких гор.

7. Наши спортсмены лидировали в соревновании.
     8.    В дискуссии были использованы все аргументы.

          Вывод:

          Возможно, что учащиеся, осознав роль иностранных слов в русском языке, будут более осмысленно употреблять эти слова в своей речи.

           Вполне вероятно, что к концу проекта учащиеся согласятся  с высказыванием В.Г. Белинского: «Охота пестрить речь иностранными словами без нужды, без достаточного основания, противная здравому смыслу и здравому вкусу».

           Рефлексия.

           На данном этапе учитель и ученики оценивают проделанную работу.

Педагог оценивает свою деятельность и деятельность обучающихся в работе над проектом.

            Учащиеся осуществляют рефлексию процесса, себя в нем с учетом оценки других, дают оценку работы группы и каждого члена группы.

             Варианты вопросов для обсуждения эффективности проведенного проекта: 

- Что нового вы узнали в ходе работы над проектом?

- Какие вопросы у вас возникли к участникам проекта?

- Каким образом вы получили результаты?

- Кому и для какой цели могут быть интересны полученные вами результаты?

- Что, по-вашему, удалось особенно? Что не получилось вообще? Почему?

Что можно было бы улучшить? Каким образом?

            Критерии оценки проекта.

1. Значимость и актуальность выдвинутых проблем.

2. Активность каждого участника в создании проекта.

3.  Глубина проникновения в проблему.

4.  Характер общения в группе.

5.  Уровень владения материалом по проблеме, умение донести его до слушателя.

6.  Умение отвечать на вопросы оппонентов.

7.  Эстетичность оформления проекта.             
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